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Abstract 
The "Grapes of wrath" is a very famous novel that has been translated into deferent 

languages even sometimes has been translated several times into one language such 

as Persian and Arabic; and this refers to it importance and also importance if its 

translations. So investigating its translations can reveal the similarities and 

differences between translating it into Persian and Arabic; this study is based on 

model proposed Vinay & Darelnet's; which includes two main translation methods: 

Direct & Oblique translation and these tow include seven strategies; borrowing, 

Calque and Literal-translation are direct translation’s strategies and Transposition, 

Modulation, equivalence and Adaptation are Oblique-translation’s strategies. The 

present paper, uses statistical data from counting these seven strategies in the first 

paragraph of the thirty chapters of the novel; and based on descriptive-analytical 

approach intends to find the translational style of Abdolhossein Sharifian into 

Persian and Saad Zahran’s into Arabic and tries to point at some of differences and 

similarities between the use of translational-strategies to translate same text; and its 

most important conclusions are: Persian translator tried to preserve the formal 

features of the source-text, so borrowing and literal-translation are more frequent, 

conversations translated into colloquial language just like the source-text and the 

frequency of direct-translation strategies is higher in Persian translation. The Arabic 

translator tries to retain target-text’s features, so the frequency of oblique-translation 

strategies is higher, and the dialogues translated into fluent Arabic. Also, we should 

add strategies such as deleting, verb time change, and translating singular to plural; 

and also should review the errors in it so this model be more suitable for Persian and 

Arabic translation assessment. 

Keywords: Grapes of Wrath, Persian Translation, Arabic Translation, Vinay & 

Darbelnet’s model. 
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 "(وداربلني )حسب أسلوب "فيني الفارسية والعربية "عناقيد الغضب"ترجمتي مقارنة 
  أصيلة نوع المقالة:

 سيد اسماعيل قاسمي موسوي

 آباد، إيران.، خرمجامعة لرستان ،كلية الآداب والعلوم الإنسانيةاللغة العربية وآدابها،  فی قسم اعد مس ستاذأ
 01/07/1401البحث:  تاريخ قبول     31/06/1400 البحث: تاريخ استلام

 صالملخ  
 يدل   وهذاالفارسية والعربية، منها ؛ يا  عالممختلفة غات ل إلی المترجمةمن الأعمال الأدبية  "عناقيد الغضب"رواية  عد  ت  

الترجمتين الفارسية والعربية، من شأنها أن يط لعنا علی أوجه الشبه  أنَّ دراسةثم  ؛علی أهمية هذه الرواية وترجماتها
-؛ وقد اعتمد هذا المقال المنهج الوصفيمنهج كل  منهما في الترجمةوالخلاف في هاتين الترجمين؛ فضلا  عن 

 النسخوالتحليلي في دراسة الموضوع، علی أساس نظرية "فيني وداربلني" لتقييم الترجمة؛ التي ت عدُّ فيها الاقتراض، 

ويع من تقنيات الترجمة ، والتكافؤ والتطالتكييفوالترجمة الحرفية من تقنيات الترجمة المباشرة؛ والإبدال الصرفي، و
في الفقرة الأولی من  ستراتيجياتغير المباشرة. وقد ا ست خدمت المعلومات المستخرجة من عد ِّ مرات تكرار هذه الإ

الفصول الثلاثين لهذه الرواية وقد تم اختيار ذلك كمثال لاستنباط أسلوب المترجم الفارسي والعربي. وتشير نتائج 
الترجمة الفارسية تسعی أكثر لنقل بعض ميزات النص  المصدر ولهذا وجدنا المترجم الفارسي هذه الدارسة إلی أنَّ 

يميل أكثر إلی استخدام تقنيات الترجمة المباشرة ولذلك ترجم الحوارات إلی الدارجة الشعبية في الفارسية كما الحال 
ربي ويسعی إعادة خلق تأثير النص  ولذلك نجد في النص  المصدر؛ وفي المقابل نجد المترجم العربي ينحاز للمتلقي الع

جمة غير المباشرة أكثر في ترجمته، كما أن ه قد ترجم الحوارات الدارجة في النص  المصدر إلی العربية  معدل تقنيات التر 
كما أنه يجب أن نضيف استراتيجيات مثل الحذف، وتغيير الزمن، وترجمة المفرد بالجمع، وكذلك ؛  الفصحی

 .لترجمية إلى هذا النمط ليلائم دراسة الترجمات العربية و الفارسيةالأخطاء ا
 عناقيد الغضب، الترجمة الفارسية، الترجمة العربية، نظرية فيني وداربلني. :المفردات الرئيسة

 المقدمة: -1
نقل الأعمال الأدبية العالمية وإقامة علاقات ثقافية وأدبية بين اللغات، لخدمة الآداب والحركات 

جمةالأد ، واحدة من هذه . ورواية "عناقيد الغضب" لـ"جون شتاينبك"بية، من أهم  وظائف التر 
وت رجمت إلی لغات مختلفة وقد أ قت بس سيناريو منها  عالمية،نالت جوائز وعناوين والتي  الأعمال

ثمَّ إنَّه بسبب الاختلاف في العناصر المختلفة مثل  يدل  علی أهمية هذه الرواية وترجماتها.هذا و 
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في الترجمة  مهارات المترجم، والغرض من الترجمة، وميزات اللغة المستهدفة؛ سيوجد الإختلاف
جمة إلی لغات مختلفة؛  إلی لغات مختلفة تفيدنا في نص واحدترجمات عليه، فدراسة  وخاصة في التر 

 ة و... في الترجمة.لغة والثقافال، و منهج المترجمفهم أعمق من أثر 
ما لاتنتميان إلی أسرة لغوية واحدة، ت عد ان لغتين قريبتين،  ،الفارسية والعربيةأم ا  فرغم أنه 

وبما أنَّ  لها؛ بسبب المشتركات الدينية والثقافية والتاريخية؛ والعلاقة بين اللغتين هي علاقة لا نظير
 أن يمکنة إلی اللغتين، فإن  دراسة ترجماتها إليهما، رواية "عناقيد الغضب" ت رجمت لمر ات عد  

بال هذا العمل تساعد في فهم أوجه الشبه والخلاف بين الترجمات إلی اللغتين وفهم كيفي ة استق
يمكن الإشارة إلى الترجمة، ومن بين الأطر النظرية الشهيرة في دراسة جودة الأدبي  إليهما وغيرها. 

افترضا  ( الذَينJean Darbelnet( و"جين داربلني" )Jean-Paul Vinay) فيني"بول جون"نموذج 
إستراتيجيتين أصليتين: الترجمة المباشرة وغير المباشرة، تدخل تحت الأولی ثلاثة طرائق وتحت الثانية 
أربعة طرق؛ وهي الطرائق الأكثر استعمالا  في عملية الترجمة؛ ويمكننا أن ندرك من خلال دراسة 

التي اتخذها المترجم  ك القراراتاذا كانت الترجمة مباشرة  أم غيَر مباشرةٍ، وندر هذه الإستراتيجيات، 
 وما إذا كان تركيزه منصبا  علی النص  المصدر أو النص  المستهدف.

تحليلية إلی موضوع الدراسة في الإطار -عليه، فإنَّ هذا المقال يسعی من خلال مقاربة وصفية
والعربية لـ"عناقيد الذي يقترحه "فيني وداربلني"، لفهمِّ أوجه الشبه والخلاف بين الترجمتين، الفارسية 

الغضب" وأسلوب كل من المترجمين في هذا العمل، وللحصول علی هذا الهدف اخترنا ترجمتين كعينة 
 " إلی العربية.2" من إلی الفارسية وترجمة "سعد زهران1للدراسة، وهما ترجمة "عبدالحسين شريفيان

 
 خلفية البحث

دراسة حول ترجمتي "عناقيد البحث الحالي، وإن لم نجد  جديرة مرتبطة بموضوعهناك دراسات 
؛ ويجدر الغضب" إلی الفارسية والعربية، سواء  كانت حسب نظرية "فيني وداربلني" أم غيرها

إلی أنَّه مصادر متعددة تتطرقت إلی هذه النظرية أو رواية "شتاينبك" أو ترجمتها حسب الإشارة 
 عها هنا، وفي التالي بعض من أهم هذه البحوث:المناهج النظرية ولكن يتعذر ذكر جمي

وترجمه: مطالعه  يگفتمان انتقاد  ليتحل» ، عنوانهاهش( في أطروحة ماجستير 1399صريحي ) -

تحليل الخطاب النقدي والترجمة: دراسة في الترجمة )« "خشم يهاخوشه"رمان  یفارس يمهترج يمورد
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النص  الإنجليزي لـ"ـشتاينبك" في إطار التحليل النقدي  حاول دراسةالفارسية لرواية "عناقيد الغضب"(؛ 
 للخطاب ودراسة أثر السياق الأيديولوجي والثقافي للنص المصدر علي الترجمة.

ي ي ترجمهمقايسه»ش( في أطروحة ماجستير في الجامعة الإسلامية الحر ة عنوانها 1392يوسفي ) -

مقابلة ترجمة العبارات العامية والدارجة )« "خشم يهاخوشه"در رمان  ياومحاوره انهیعامعبارات 

في رواية "عناقيد الغضب"(؛ حاول كشف أثر الأيديولوجيا في ترجمتين فارسيتين لعانقيد الغضب 
 طاب.فان دايك" لتحليل الخبالفارسية نشرتا في زمنين مختلفين مستخدما  نظريتي "و داك" و"

در ترجمه تابوها  یكيدئولوژيا دگاهيد یبررس» ش( في أطروحة ماجستيره1392نجاد )احمدي -

دراسة وجهة ) «."غرور وتعصب"و "خشم يخوشه ها"در دو رمان  یبه فارس یسیاز انگل

النظر الإيديولوجية في ترجمة المحظورات من الإنجليزية إلی الفارسية في روايتي "عناقيد الغضب" 
لا  في الثقافة المستهدفة وأيديولوجيا ذلكك قد حاول دراسة أثر ما ليس مقبو  و"الكبرياء والهوی"(

 البلد علی عملية الترجمة في ترجمة روايتين لـ"ـشتاينبك".
 نیزم نيدررمان نفر تهیورود مدرن یبررس»ش(، في مقال عنوانه 1396صادقي وزارع ) -

)دراسة دخول الحداثة في روايتي "لعنة الأرض" و"عناقيد الغضب"( حاولا « خشم يهاوخوشه
 ."شتاينبك"دراسة مرحلة تاريخية في أمريكا والتغييرات الإجتماعية في تلك المرحلة، من خلال رواية 

بررسی دورمان جان اشتاين بك، به »ش(، في أطروحتها للماجستير  1391كشاورزمحمديان )  -

)دراسة روايتين  «شناختی آلتوسري جامعههاي خشم، درپرتو نظريهشهخداي ناشناخته وخو
: "البحث عن إلهٍ مجهول"؛ و"عناقيد الغضب" في ظل نظرية "آلتوسر" شتاينبك"لـ"ـجون 

 الاجتماعية(، أجرت دراسة إجتماعية على مضامين روايتي "شتاينبك".
 يهاتیكنسروسازان )شخص يهخشم وراست يهاخوشه»ش(، مقال عنوانه 1381قابلي ) -

)"عناقيد الغضب" و"شارع السردين المعلب"، « .("بكينجان اشتا"در دورمان از آثار  انگریعص
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شخصيات ثورية في روايتين من أعمال "جون شتاينبك"( تطرقت إلى دراسة عناصر القصة خاصة  
 الشخصيات ولم تتكلم عن ترجمة هاتين الروايتين.

البناء الرمزي )المجازي( في »توراه في جامعة عين الشمس عنوانها م( رسالة دك2002ديب ) -
، حاولت هذه الدراسة نقد روايات "شتاينبك" وكشف رموزها؛ دون "«جون شتاينبك"روايات 

 أن يتطرق إلى الترجمة العربية لها.
الرئيسية:  "جون شتاينبك"راسة لروايات د»م( في رسالة دكتوراه عنوانها 1999رمضان ) -

شكليا   ؛ تطرقت هذه الدراسة كذلك إلى نقد روايات "شتاينبك" نقدا  «الموضوعات والتكنيك
 ودراسة بعض من عناصر القصة في رواياته.

حاول « أساليب الترجمة عند "فيني وداربلني" وأهدافها»( في مقال عنوانه 2022شهزاد )خرم -
 العربية.-ة غالببيتها من الترجمة الإنجليزيةشرح نظرية "فيني وداربلني" مع أمثلة مختلف

هذه الدراسة ؛ «الترجمة الأدبية بين النظرية والتطبيق»( أطروحة ماجستير عنوانها 2005سبول ) -
ركزت في القسم الأول منها علي تعريف نظرية "فيني وداربلني" وشرحها مع أمثلة من الترجمة 

تطرقت في القسم الثاني منها إلى وضع الترجمة في لبنان  الفرنسية؛ ثم  -الإنجليزية والعربية-العربية
 ومؤهلات المترجم وشروطه.

نظرية التكافؤ اللغوي في الترجمة: دراسة تقويمية، من »( في مقال عنوانه 2018أحسن الدين ) -
حاول دراسة مصطلح التكافؤ في نظريات الترجمة الشهيرة التي من ضمنها نظرية « علماء الترجمة

 وداربلني". "فيني
المستوی اللغوي في ترجمة أدب الطفل: دراسة تحليلية مقارنة »( في مقال عنوانه 2021سومية ) -

، تحاول أن تبرز مدى تأثير المستوى «لنماذج مختارة من ترجمتين لقصة "أليس في بلاد العجائب"
بلاد العجائب"  استيعابها، متخذة ترجمتين قصة "أليس في  ىاللغوي في ترجمة قصص الأطفال عل
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كعينة ومستخدمة نظرية "فيني وداربلني" في التحليل المقارن بين الترجمتين لكشف الترجمة التي 
 يتوصل من خلالها الطفل إلى فهم أفضل لفحوي القصة وإنماء مستواه اللغوي.

رغم وجود هذه الدراسات الثمينة، إلا أننا نستشف  الحاجة إلی دراسة تتجه نحو البحث في 
 ".ه الشبه والخلاف بين الترجمتين العربية والفارسية لرواية "عناقيد الغضبأوج

 7عناقيد الغضب -2
م(، في كاليفرنيا الأمريكية، من أب مهنته أمين صندوق وأم  1968-1902و لد "جون شتاينبك" )

معل مة وامتهن مشاغل عمالية كعامل بسيط، عامل قطف فواكه و..؛ وهذه التجربة عر فته بحياة 
سنة  وفيم( "كأس من ذهب"؛ 1929روايته الأولی ) اسم كانالمزارعين والعمال ومعنوياتهم و...  

الشهيرة "عناقيد الغضب". يترد د في  لروايتهو"نوبل للـآداب"  "بوليتزر" جائزة یعل حصل 1939
أعماله صدی الطبقات الكادحة مثل مجتمع العمال الامريكيين و... في فترة الركود والأزمة الاقتصادي ة 

 و..( 104-102ش: 1396م، صادقي وزارع، 2019نظر مثلا : كيلتون الكبری في أوائل القرن العشرين. )أ
 والزراعة مبرياليالأ قتصادالإن بسبب و ن التقليديو المزارع هعاناا لم بيان "الغضب"عناقيد  رواية

التي  "جود" عائلة "شتاينبك" يصورهذه العائلات، ن مصائب ع وكمثال أمريكاخاص ة في  ،الآلية
تجري  رواء وعد کاذب و  زراعية، آليات لديها التي للمصارف السنوات، عبر اد خرته ما خسرت
بمرارة أنَّ ما يجرون وراءه لم  دركت الكن ه كاليفرنيا،  یإل أوكلاهما من الاقتصادي والأمان بالعمل
قد رافق أسرة مهاجرةٍ من أوكلاهما إلی كاليفرنيا، »"شتاينبك" إنَّ  ليتركوا أراضيهم. خدعة إلا  يكن 

حصيلتها رواية اسمها "عناقيد الغضب" وهي  لكي يعيش هذه التجربة في الواقع وكما نعرف، فإنَّ 
 (3ش:  1389إبراهيمي، « )أشهر مؤلفات هذا الكاتب الطبيعي.

 
 
 

 بلنير نظرية فيني ودا -3
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"، من أهم أساليب تقييم الترجمة جون داربلنيو" فيني"بول جونالنمط الذي يقترحه "
المنحازة للمصدر وهي تشمل ثلاثة والإستراتيجيات الترجمية عندهما قسمين: الترجمة المباشرة أو 

 & Vinay). 3استراتيجيات وغير المباشرة أو المنحازة للهدف وهي تشمل أربعة استراتيجيات

Darbelnet, 1958/1995, p 30-40، 2-1: 1397طاهري والآخرون، وكذلك انظر مثلا : اسماعيلي ،
 هذه الإستراتيجيات، تكرار يمكن من خلال دراسةذهبا إلی أن ه قد  (67-72: 1395وسعيداوي، 

أسلوب الترجمة؛ وتعني دراسة الأسلوب في علی  فتعر  والباشرة، الم غير وأباشرة وصف الترجمة بالم
هذا النمط، دراسة كيفي ة استخدام شكل خاص  من الل غة في الترجمة، عن طريق هذه 

)إبرير، لنصوص.. الاستراتيجيات.. ولهذا، عكفا علی وضع أساليب خاص ة لهذا الن وع من ا
؛ هذا والقالب الذي يقترحانه يدرس الترجمة في مستويات مختلفة، ما يجعل قالبهما (62م: 2008

نظرية تأخذ  عد  ت   ،وداربلني من ضمن نظريات الترجمة فينينظرية »..المقترح مناسبة  لتقييم الترجمة؛ 
ر طريقة نقدية شاملة يمكنها أن توف  عتبار، فبهذا المباشرة بعين الا الترجمة المباشرة وغير طرائق

 (3-2: ش1397، والآخرون)اسماعيلي طاهري « للترجمة..
في عملية ـ»فـ ؛ القسمينوالاختيار بين قبل الترجمةعلی المترجم أن يمر بمراحل  هأن   انويعتقد

في عالم ا لدينا عمل مة بين نظامين لغويين، في واحدة منهيقوم المترجم بإقامة علاقة خاص   ،الترجمة
د نطلاق محد  انقطة  هالمترجم لدي فإن   ،خلف حدود الإمكان؛ عليه لاتزال في الثانية هولكن الواقع
الخطوات الأولية: تعيين  ومنإليه.  رميورة للهدف الذي يص يتخي لالرسالة  أوعندما يقر  سابقا  

 (Vinay & Darbelnet, 1958/1995, p 30) ...«وفي اللغة المصدر  النص  وحدة الترجمة، دراسة 
ات يستراتيجإ تكرار ولهذا يزداد ينحاز للترجمة المباشرة أو غير المباشرة؛ذه المراحل، به المرور وبعد

 ذلك القسم.
 

 الترجمة المباشرة. 3-1
ع الرسالة في اللغة طَ عن طريق نقل قِّ علی الهو ات بين اللغتين  التغلبمن أولی اختيارات المترجم 

 نقل كل  ل»فسيسعی  ما يختار المترجم أسلوب الترجمة المباشرة،ندع. المستهدفةالمصدر إلی اللغة 
وداربلني"  فيني" الترجمة المباشرة عندو  ..«المستهدفةنصر في اللغة عنصر في اللغة المصدر إلی ع

كذلك ؛ Vinay & Darbelnet, 1958/1995, p 31). والترجمة الحرفية والنسخقتراض، الا شتمل علیت

 (Roswani, 2016: 52أنظر: 

 



  1402 ربيع، 66 الـالعدد                                         محكمة ةيعلم مجلة الجمعية الإيرانية للغة العربية وآدابها، فصلية 

60 

 4الاقتراض. 3-1-1
 المستهدفة ؛مثل تكنولوجيا جديد، مفهوم جديد في اللغة  ..ةلردم هو   ،ستراتيجية ترجميةإأبسط 

 & Vinay) ..أو ثقافي أسلوبية وبهدف ستخدامها بقل  ايمكن القبول بها عند لكن عندهما و 

Darbelnet, 1958/1995, p 31-32) من الكلمة يقوم المترجم بنقل نفس و  ؛هنا المفرداتوحدة ال
في اللغة  كافئر متوف   لعدمأو  ،أسلوبياللغة المصدر أو مع تغييرات طفيفة بهدف لغوي، أو 

قتراضات في الترجمة ومن بين الا المستهدفةكما قد تخدم إثراء مخزون مفردات اللغة   المستهدفة؛
لون، والبترول، والهامبورجر و.. وفي الترجمة مثل الويسكي، وجا مفردات "؛عناقيد الغضبـ"العربية ل
شاع المفردات من هذه بعضا  أنَّ  رغمثل موزيك، ديسك، نيترات، فسفات و.. و ة مالفارسي

هما آثرا لكن   ،لتلك المفردة رادفالمترجمين في كثير من الأحيان كان لديهما المفإنَّ  ؛استعمالها
 ة المقترضة.المفرداستعمال 

 
 5النسخ 3-1-2

المصدر ).. بصورة حرفية التعبير وطريقة الكلام في جملة أو عبارة المستهدفة،ستعمل عندما تقترض اللغة ت  

ولكنَّ الفرق بينها وبين الاقتراض هو أن  الاقتراض تحدث في  (6: 2021؛ وكذلك أنظر: سومية، نفسه
 الترجمة الفارسية:مستوی المفردات، بينما النسخ في المستوی النحوي؛ وبين أمثلة النسخ، في 

 النص  المصدر:
Carbon is not a man, nor salt, nor water, nor calcium. He is all these, but he is 

much more… (Steinbeck, 1939, p 158) 

ها ولی كربن ونمك وآب وكلسيم هم، انسان نيست. انسان همۀ اینالترجمة الفارسية: 

 (157ش: 1398بك، اشتاين) .خيلی بيشتر وبالاتر از اینهاست

الترجمة العربية: والإنسان ليس الفحم، ولا الملح، ولا المال، ولا الكالسيوم. الإنسان كل هذا 
 (176م: 2008)شتاينبك،  .واكثر من هذا

التزمت كلتا الترجمتان النص  المصدر، لكن  شريفيان، سعی لتتب ع النص  المصدر حتی أنَّه ألحَّ علی 
 " )ولی( وكان بإمكانه أن يترجم بـ)بلكه( التي أنسب في هذا السياق.butبسيطة مثل "ترجمة مفردة 
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 6الترجمة الحرفي ة 3-1-3

عنصر في النص  المصدر، بعنصر في النص  المترجَم، شريطة ألا  يعارض  هي ترجمة كلالترجمة الحرفية 
المنتج النهائي قواعد اللغة المستهدفة. وخلافا  للنقل بالمحاكاة، ففي الترجمة الحرفية لات ستورَد ب نی  نحوية 

بالكلمة، هو  الترجمة الحرفية أو ترجمة الكلمة»جديدة إلی اللغة المستهدفة. ويری "فيني وداربلني" أنَّ 
النقل المباشر لنص  في اللغة المصدر إلی اللغة المستهدفة في قالب نص  صحيح نحويا   وتعبيريا   وقد 
يكون ذلك بسبب أنَّ المترجم يلح  علی التزام ميزات في النص  المستهدف و.. وفي الأساس، فإنَّ 

وع من الترجمة هو الأكثر تفشيا  بين الترجمة الحرفية هي طريق يمكن فيه أن نعكس المسار... وهذا الن
 (Vinay & Darbelnet, 1958/1995, p 31)« اللغات المنتمية إلی عائلة لغوية واحدة.

لمعنی النقل اية وذلك بسبب إنَّ المترجَمين الفارسي والعربي لجآ في مواقف كثيرة إلی الترجمة الحرف
، يمكن ةالفارسيفي الترجمة الترجمات هذه أو للإشارة إلی شكل النص  المصدر ومن بين  دقةب

 الإشارة إلی:
 النص  المصدر:

1(The great highways) 2(streamed) 3(with) 4(moving people)… (Steinbeck, 

1939, p 385) 

پوشيده )2 (هایی كه راه افتاده بودندآدم)4 (از)3 (های بزرگشاهراه)1 الترجمة الفارسية:

 (383ش: 1398بك، )اشتاين …(شده بود

 (440م: 2008.. )شتاينبك، الترجمة العربية: تتدفَّق  الناس الرحل علی الطرق العامة الكبری
ففی الإنجليزية هناک أربعة مقاطع معنوية وفي الفارسية نجد لکل مقطع ما يعادله حسب 

 .ةير الترتيب مطابقة قواعد الفارسي؛ وسبب تغي2-4-3-1الترتيب: 
 

جمة غير  3-2  المباشرةالتر 
 لائحة الأولويا ت عندما يری المترجم أنَّه لن ينال هدفه باستخدام الاقتراض، والنسخ تتصد ر

 ونقل النص  دون تغييرات صرفية أو نحوية، هذه العراقيلز تياجيستطيع الن أن ه و والترجمة الحرفية، 
لمترجم حسب الهدف  النص  اوقد يختار المترجم ترجمة الميزات الأسلوبية والتعبيرية للنص  المصدر في

في »و.. عندها ينحاز المترجم إلی استعمال إستراتيجيات الترجمة غير المباشرة.  الذي يرمي إليه
هذه الحالات عندما يستنتج المترجمون بعد دراسة الإستراتيجيات الثلاثة السابقة أنَّ استعمال هذه 



  1402 ربيع، 66 الـالعدد                                         محكمة ةيعلم مجلة الجمعية الإيرانية للغة العربية وآدابها، فصلية 

62 

الإستراتيجيات في ترجمة النص  المقصود غير مقبولة، فيتجهون نحو الترجمة غير المباشرة؛ لكن يجب 
. إم ا تعطي معنی  1ههنا، أنَّ الرسالة بعد الترجمة: « غير مقبولة»أن نشير إلی أنَّه يوجد عبارة 

بارة مشابهة لها في اللغة . أو لا ت ستَعمَل ع4. أو تستحيل نحويا   3.أو لامعنی لها أساسا  2مغايرا  
. أو ت ستَعمَل عبارة مشابهة ولكن  قيودها أو ترتيبها لاتطابقها )ليست مرادفها 5المستهدفة 

 (Vinay and Darbelnet, 1958/1995: 34-35)« الدقيق(.

؛ (Roswani, 2016: 51)رغم أنَّ المترجم مسموح له أن يستفيد من إستراتيجيات أكثر تعقيدا  

، لكن ه الترجمةوإعادة لبناء أثره في متلقي  أسلوبهشكل النص  المصدر حفاظا  علی  ويبتعد عن
لايزال مسؤولا  تجاه النص  المصدر؛ ففي الترجمة غير المباشرة يستنتج أنَّ المعني والأسلوب لهما أهمية 

لآثار وهذه المشكلة يمكن أن تحدث بسبب الخلافات البنيوية وماوراء اللغوية أيضا  وا»أكثر. 
الأسلوبية الأساسية لا يمكن أن تنقل إلی اللغة المستهدفة بدون تغيير في ترتيب المفردات )النحو( 
أو حتی في شكل اللغات )الصرف(.. وهذه الطريقة في الترجمة تسمي الترجمة غير المباشرة ويمكن 

ر يسمح أن تتراءی لنا عمل كهذا غير عادي في بداية الأمر، لكن يجب أن نشير أن لامبر  
 :Vinay and Darbelnet, 1958/1995)« للمترجم أن يغمض عينيه علی مسؤوليته تجاه عمله.

 تشمل أربع إستراتيجيات هي: الإبدال الصرفي، والتكييف، والتكافؤ والتطويع.و  (33-34
 
 7الإبدال الصرفي 3-2-1

تغيير في معنی  دون أي  بأخری، استبدال فئة لغوية »الإبدال الصرفي علی مصطلح ي طلَق 
الحقيقة أن  الإبدال الصرفي بمعني تغييرات واجبة أو اختيارية، يجريها  (36: المصدر نفسه) «المفردات.

المترجم بهدف جمالي، أسلوبي، دلالي و.. وفي هذه الطريقة تحدث تغييرات في البنی الشكلية 
وظواهر الجمل ولكن المعنی لا تلمسها تغييرات تذكر. والتغيير، في الحقيقة، يبقی ضمن خانة 

والشرط هنا أن لا يختلف معنی العبارتين في اللغتين المصدر والمستهدفة.  شكل الكلام وأجزائه،
 (89م: 2005)عناني، 

 أنَّ تغيير مكان المفردات في الترجمة الحرفية لافی الفرق بين الترجمة الحرفية والإبدال الصرفي، 
بينما يمكن أن  اختياريا ، وليس؛ وبسبب اختلاف الب نى النحوية يحدث إلا عبر إلزام قواعد اللغة

يكون اختياريا  في الإبدال الصرفي؛ وأنَّ عدم تغيير معنی الجزء الذي تغير َ مكان ه، ليس شرطا  لازما  
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ش: 1397)اسماعيلی طاهری والآخرون، في الترجمة الحرفية، بينما هو شرط لازم في الإبدال الصرفي. 
 ومن أمثلته في ترجمة رواية شتاينبك:( 14

 تغيير بدونخری بأبمعنی تغيير العبارات في وحدة لغوية  هأنيذكران . .ل الصرفيالإبدا وفی شرح
العناصر البنيوية، يدرك أن  لرسالة؛ لكنه امعنی  كفعلی الرغم من أن المترجم يدر ؛ في المعنی

 :Vinay & Darbelnet, 1995) يا بين اللغاتوتسلسلها وظلال معانيها تختلف إختلافا جوهر 

تغيير ظاهر الكلام خاصة تغيير الشكل الصرفي والنحوي للكلام.. وأنواع الإبدال ؛ فيقصد به (94
عشرة ذكرناها مع أمثلة من ولكن يجدر الإشارة أن  هذه الأنواع يمكن افتراضها بصورة ا ميهلد

 (.98-94قيد)المصدر نفسه، -فعل أو فعل-معكوسة مثلا قيد
 أمثلة أقسام الإبدال الصرفي -الأول الجدول

 الأمثلة الإبدال الصرفيقسم 
 التي احرقتها الشمس... beaten dooryards-sun فعل -قيد
 Only wheel track and beaten caterpillar trucks اسم -فعل

 الطريق التي حفرته آثار العجلات والجرارات..
 water-tight and draft less فعل مضارع-اسم

 الهواءلا يتسرب إليها الماء ولا تيارات 
 Over the vallys حرف إضافة-فعل

 ياندحلقت فوق الو 
 when Joad heard the truck get under way, gear climbing قيد-فعل

to gear 

 عندما سمع جود سيارة النقل تمضي بعيدا . تتزايد سرعتها شيئا فشيئا
 but the wide doors stood open اسم-فعل ماض

 مفتوحة علي الدواملكن الأبواب الواسعة 
 باسترخاء comfortable اسم-صفة

 انبوهی از گياهان هرز Weed colonies قيد-تعبير اضافي

 the long, barred clouds 

 خطوط السحاب
 every movable thing that might be sold فعل-ترجمة صفة

 كل ما يسهل حمله و يمكن بيعه
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چون   ..And they listened while the tales were told.. الإضافة للتوضيح

 شد همه سرتاپا گوش بودند..ها نقل میها وروایتداستان

ومن هذه الحلول الترجمية التي  قسامهذه التغييرات كثيرة ولا يمكن حصرها في هذه الأولكنَّ 
 when it»فارسية خاصة: وجدناه في ترجمة "عناقيى الغضب"، تغيير زمن الفعل في الترجمة إلی ال

was out of sight.. »(Steinbeck, 1939, p 23) «..كاميون از چشم او پنهان شده بود »
املة أو عبارة  كومنها الحذف ومن أمثلته في الترجمة الفارسية حذف جملة  ( 28: 1398، ك)اشتاينب

 At a crossroad was a little cluster of white wooden»الأحيان؛ مثلا   لمة في بعض ك

buldings »(Steinbeck, 1939, p 389) ، :ی خانه كچهارراه ی كسری»ت رجم في الفارسية بـ

الحذف قليل في ترجمة (؛ 387: 1398)اشتاينبک، « شدچوبی سفيد رنگ دیده می كوچك
وهذا أحدث تغييرا  في  clusterنه لم يعدم؛ أن زهران  نری أن شريفيان لم يترجم كلمة كزهران ول

اننا إضافتها إلی هذا النموذج، ترجمة اسم جمع بمفرد كمعنی الجملة؛ ومن الحلول الترجمية التي بإم
ولکن « جاده»بـ« the roads»س، مثلا في الترجمة الفارسية نجد شريفيان ترجم کلمة كأو الع

؛ والترجمة «هاپای بچه»بـ« bare feet of children»؛ أو ترجم «الطرق»لمترجم العربي ترجمها بـا
 العربية: أقدام الأطفال الحافية؛ فشريفيان ترجم الأقدام بمفرد في فارسية.

 
 8التكييف 3-2-2

وجهة تغيير شكل الرسالة عن طريق تغيير ».. ير شكل النص  إلی جانب تغيير في المعنیيغتهو 
النظر وقد يحدث هذا التغيير عندما ت ولد الترجمة الحرفية أو تغيير مكان الكلمات جملة صحيحة 

، أو رائجة  أو ربما ت عد  موهنة  في اللغة ة  صرفيا  وبيانيا  ونحويا ، لكن لا تكون الجملة مناسب
 (Vinay and Darbelnet, 1958/1995: pp 36-37« )المستهدفة..

وكذلك يعد ان عشرة  .المعجمي والتركيبي./الإلزامي و يختيار الا بلني التكييف إلیيقسم فيني ودار 
مثل جميع طرق الترجمة الأخرى، فإن أقسام للتكييف تذك رنا بالبلاغة التقليدية كما يشيران و 

وقد أدخلنا هذه  (Vinay and Darbelnet, 1958/1995:p249-253) التكييف قابل للعكس.
الثاني؛ لكن ه مثل الإبدال الصرفي، نجد أقساما أخرى لم الأقسام الفرعية مع الأمثلة في الجدول 
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 And when a horse»تذكر في تقسيمهما ومن أمثلتها: الخطأ في الترجمة وخاصة الترجمة الفارسية: 

stops work and goes into the barn there is a life and a vitality left»(Steinbeck, 1939, 

p 157)، :هنگامی که اسبی از کار »فترجمة شريفيان لهذا القسم خاطئة وتتناقض مع ما بعدها
؛ «رود، نفس کشيدن و گرمی وجود داردايستد، آغل زندگی وجنب وجوش هم از ميان میمی

وأحيانا  كانوا يأتون : »ورغم قلة الأخطاء عند زهران، لكنه لم يعدم في ترجمته، فمثلا عندما يترجم
)شتاينبك، « ببريمات ضخمة لأخذ عينات من التربة ومن أفنية المنازل التي أحرقتها الشمس..

 drove big augers into the ground for soil tests. The tenents, from their( 18م:2008

sun-beaten dooryards (Steinbeck, 1939, p 42) انوا يدخلون بريمات فالمعنى الصحيح هو: ك
ضخمة في الأرض لأخذ عينات. كان الحائزون يقفون في أفنيتهم التي أحرقتها الشمس... فإن ه قد 

جمة مرة أخطا مرة أخرى في أن الجملة انتهت هنا ولكن زهران لم يلاحظ ذلك وأخطأ في التر 
 أمثلة لكل من هذه الأقسام: أخرى. وفي الجدول الثاني

 يفتكيأمثلة أقسام ال -ثانيال الجدول
 نوع التكييف المثال

The red country and part of the gray ountry  

الأرض الحمراء علی جانب من الأرض الرمادية /سرزمين 
 ای از سرزمين خاکستری رنگ.. سرخ وپاره

 اسم معنی مكان اسم الذات -1

up into the mountains of New Mexico 

 في جبال نيومكسيكو صعدوا
 ذكر السبب مكان المسبب  -2

for joy and some security.. 

 وامنيت.. به نوعی شادیبرای رسيدن  
 الكل مكان ذكر الجزء  -3

the long concerete path 

 ایجاده دراز آسفالته

 الممر الخرساني الطويل

 آخر مکان جزء ذكر جزء  -4

they flopped down on the mattresses and slept in 

their clothes 

بر  لباس بر تن)وارتموا علی المراتب وناموا بملابسهم( 
 وخوابيدند ها افتادندتشک

 تغيير الترتيب -5

Their senses were still sharp to the ridiculousness 

of the industrial life 
 ترجمة نفيين بإيجاب -6
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 لم تكن مفارقات الحياة الصناعية قد أماتت مشاعرهم 
amusement lay in speech  

 یافتند.تفریح را در سخن گفتن می
 ترجمة المجهول بالمعلوم -7

There we spied a nigger  

 كاكاسياهی را دید زدم
  ن بالمكاناترجمة الزم  -8

because the past had been spoiled  

 بود رفتهبرباد فنا گذشته /الذي انتهكازاء الماضي 
 تغيير الرموز  -9

Along 66 the hamburger stands  

علي طول  -الكفتة الأمريكية–الهامبورجر بوفيهات 
 66الطريق 

 ردم هوة تواصلية  -10

 
دد لكن رغم تلك الكثرة في الطرائق ال تي يمكن أن يحدث فيها التكييف؛ إلا  أن حصرها في ع

والملخ ص أن   اللغة أو ، لأن  الطريقة قد تختلف باختلاف السياق مختلف من الطرائق يبدوا صعبا  
  .كل  طريقة ترجمية ي وجَد فيها الشرطان: أ.تغيير الشكل ب.تغيير المعنی فيمكن عد ها تكييفا  

 
 9التكافؤ 3-2-3

المكافئ مختلفتين في سياقين مشابهين تماما  للحصول علی لغويتين استعمال بنيتين معنى هذا المصطلح 
لكنَّهما ت عدَّان نص ين مشابهين ومكافئين في حقيقة »..المعنوي للنص  المصدر في اللغة المستهدفة، 

الأمر )سياقان يشيران إلی شيء واحد(. والمثال النمطي لذلك هو رد  فعل شخص عادي تصدم 
إن كان  "Ouchبكلمة "؛ لكن ه سيرد  "Aieالمطرقة إصبعه مصادفة ، إن كان فرنسيا  فسيرد  بكلمة "

 (Vinay and Darbelnet, 1958/1995: p 31 & Roswani, 2016: 52)« إنجليزيا  ..
هنا يبذل المترجم جهده لكي يعيد بناء نفس المعنی في اللغة المستهدفة، لكن في بنية مختلفة 

المستهدف في ذلك  بل بكلمات مختلفة، ولكن  العبارة أو الجملة المترجمة ت عد  معروفة  لمتلقي النص  
)الميل( إلی المرادف  "mileفي ترجمة "عناقيد الغضب"، ترجمة كلمة " التكافؤالسياق. ومن أمثلة 

 "twenty milesالأكثر شيوعا  عند المتلقي الفارسي، ألا وهي مفردة كيلومتر؛ فمثلا  ترجم "
(؛ بـ"حدود سی كيلومتر" )حوالي ثلاثين كيلومترا ( Steinbeck, 1939, p 157)عشرون ميلا( )



  *         سيداسماعيل قاسمي موسوي            "(وداربلني )حسب أسلوب "فيني الفارسية والعربية "عناقيد الغضب"ترجمتي  مقارنة  
 

67 

(؛ كما أنَّه لم يع بر عن المكافئ الدقيق لعشرين ميلا  بالكيلومتر، ربما لأن ه 157ش: 1398بك، اشتاين)
 استنتج أن المسافة الدقيقة بهذه الجزئي ات لاتهم  مخاطبيه.

 

 10التطويع 3-2-4

الخطاب وبناء  على تغيير في وجهة النظر إلى الحقيقة ي سم ى كذلك التعديل تحدث في مستوى 
(Vinay and Darbelnet, 1958/1995: p 39 :12: 2021سومية، ؛ وكذلك أنظر)  ولكن  غالبية

إنَّ جمهور مؤرخي الترجمة وعلمائها قد انطلقوا من وجهة نظر »علماء الترجمة لم يستحسنوها. 
« شويه للنص  المصدر، أو كتزوير أو كرقابة عليه..سلبية صوب التطويع ورفضوا هذه الظاهرة كت

م عد وا التطويع الإستراتيجية الأكثر تطر فا  بين الإستراتيجيات الترجمية  (7: 1431)بيكر:  إنه 
هذه  ت ستَخدَموفي هذه الإستراتيجية يجب أن يقوم المترجم بخلق سياق جديد.. وكثيرا  ما »السبعة. 

 (62ش: 1398، الآخرون)نيازي و « ء الكتب أو الأفلام.الإستراتيجية في ترجمة أسما
وقد أشارت بيكر إلی نقاط غموض في تعريفات هذه الإستراتيجية وتعتبر تعريف "فيني 

جمة.. هو تعريف "فيني »وداربلني" أحسن تعريف لها:  وأحسن تعريف موجود في دراسات التر 
 ي وجَد ما يعادل النص  المصدر في الثقافة وداربلني": التطويع هو حل  يمكن اللجوء إليه عندما لا

فالتطويع في  (7هـ.ق:  1431)بيكر، « المستهدفة وعند ذلك يحدث نوع من إعادة السياق..
الحقيقة، طريقة يضع المترجم الذي يعترف باستحالة ترجمة نص  ما بطريقة أمينة وقريبة من النص  

ی اللغة المصدر ويجد أنسب ترجمة لذلك المصدر، نفسه مكان المرسل ويحاول جاهدا  أن ينس
 السياق في اللغة المستهدفة؛ ومن أمثلتها:

 النص  المصدر:
…and the certificate signed  . (Steinbeck, 1939, p 327) 

 (326ش: 1398بك، )اشتاين...وگواهی فوت نيز صادر شد.  الترجمة الفارسية:

 (372م:2008)شتاينبك،  الترجمة العربية: وو ق عت الشهادة.
ففي هذا المثال يستخدم المترجم الفارسي عبارة "گواهي فوت" وهي المرادف السياقي  لما جاء 
في النص  المصدر ولم يقل "إمضا شد" )و ق ِّعَت الشهادة(، ويعيد إلی مخي لة متلق يه سياقا  خاص ا  

 للبيروقراطية الإدارية في إيران عند دفن الموتی.
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 المعلومات والبياناتل يتحل -4
أسلفنا أنَّ هذا المقال بصدد دراسة الترجمتين الفارسية والعربية لـ"عناقيد الغضب" ومقارنتهما لقد 

مع النص  الإنجليزي المصدر لكي نحصل في خضم ذلك علی أوجه الشبه والخلاف المحتملة بين 
جم وذلك عن طريق أسلوب الترجمتين لنص واحد إلی لغتين مختلفتين وكذلك علی أسلوب كل متر 

"فيني وداربلني" وفي سبيل ذلك اخترنا الفقرة الإبتدائية من كل الفصول الثلاثين للرواية كما عددنا 
تكرار كل مصطلح في هذا القسم المختار في كل من الترجمتين ثمَّ تحليل كل من الترجمتين من ناحية 

في أسلوب "فيني وداربلني" ألا وهما الترجمة  انحياز كل ترجمة إلی واحدة من الطريقتين الأساسيتين
المباشرة وغير المباشرة وقد التجأنا لفهم هذا إلی مقارنة استخدام كل من المترجمين من 
الإستراتيجيات الترجمة وحاولنا أن نفهم أي واحد من المترجمين الاثنين، استخدم الإستراتيجيات 

كذلك أن نفهم أسلوب كل منهما في استخدام التي تندرج تحت طريقة واحدة أكثر من غيرها و 
 الإستراتيجيات السبعة.

 

 المباشرة في الترجمتين الفارسية والعربية لـ"ـعناقيد الغضب"الترجمة . 4-1

؛ وبعد عد ِّ يةوالترجمة الحرف النسخقتراض، و ستراتيجيات: الاإالترجمة المباشرة تنقسم إلی ثلاث 
 والشكل الأول:الثالث تكرارها حصلنا علی معلومات تأتي محصلتها في الجدول 

 
 ستراتيجيات الترجمة المباشرةإتكرار  -الثالث الجدول

 الإجمالي الترجمة الحرفية النسخ قتراضالا 
 مرة 216 مر ة 127 مر ة 19 مر ة 70 الترجمة الفارسية

جمة العربي ة  مرة 179 مر ة 122 مر ة 32 مر ة 25 التر 
 

ستراتيجيات الترجمة المباشرة اإلی أنَّ إجمالي مرات استخدام  الثالثالجدول معطيات شير ت
مرة من المترجم العربي وذلك عدد كبير إذا نظرنا إلی إجمالي  37أكثر بـ لدی المترجم الفارسي

قتراض والترجمة الحرفية وهما أكثر في الإستراتيجيات الثلاثة؛ ثمَّ إنَّ المترجم الفارسي التجأ إلی الا
الترجمة الفارسية؛ بينما نری أنَّ النسخ وهي الإستراتيجية الأقل تكرارا  في كلتا الترجمتين، أكثر في 
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الترجمة العربية. ويبدو أنَّ أحد أسباب هذه الظاهرة هو أنَّ المترجم العربي أراد أن يقترب من النص  
عبير؛ بينما اقترب المترجم الفارسي من النص  المصدر، عن طريق الترجمة المصدر بتتبع أسلوبه في الت

الحرفية واقتراض بعض المفردات الإنجليزية في نص  ترجمته. كذلك نشاهد أن نسبة تكرار الترجمة 
مرة ويشير هذا إلی شبهٍ ما في  122مرة وفي الترجمة العربية  127الحرفية في الترجمة الفارسية 

مرة  %1.7جمة الحرفية في الترجمتين لكن المترجم العربي استفاد من النسخ تقريبا  بنسبة استعمال التر 
مقابل كل مرة في الترجمة الفارسية وهذه النسبة تبدو كبيرة وتشير إلی أن تأكيد المترجم العربي علی 

كثرة الاقتراض في   أهمية بعض الأبنية في النص  المصدر ولزوم الإشارة إليها في النص  المترجم. كما أنَّ 
الترجمة الفارسية، تعني تقريبا  ثلاث مرات في الترجمة الفارسية مقابل كل مرة واحدة في الترجمة 
العربية، وربما تشير هذه النقطة إلی أن المترجم الفارسي كان ملح ا  في نقل المعنی الدقيق لبعض 

ی أنَّ بعض المفردات المقترضة تصبح المفردات من النص  المصدر؛ لكن نا يجب أن نعيد الإشارة إل
ضمن المخزون اللغوي في اللغة المصدر ولا يمكن عدها اقتراضا  حقيقيا  خاصة  لهذا المترجم ولذلك 
لم ندخل هكذا أسماء وما ليس له مقابل في اللغة المستهدفة والأعلام في العد ؛ كما يمكن أن نرجع 

د اشتقاق اللغة الفارسية وكيفية أخذ المفردات الإنجليزية قسما  من كثرة المفردات المقترضة إلی قواع
 وعمل مجمع اللغة الفارسية وآدابها و..
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 الترجمة غير المباشرة في الترجمتين الفارسية والعربية لـ"ـعناقيد الغضب". 4-2

الترجمة غير تدخل تحت أربعة هي إستراتيجيات والتطويع،  الإبدال الصرفي، التكييف، التكافؤ
"فيني وداربلني"؛ ونظرا  لنوعية النص  المصدر هنا وهي رواية؛ فإنه من  أسلوبحسب المباشرة 

المعقول أن يغلب المعنی والمضمون علی الشكل في الترجمة وليس من المستبعد أن نترقَّب كون 
إسراتيجيات الترجمة مع  ياسا  إستراتيجيات الترجمة غير المباشرة وهي تشرف علی المعنی أكثر، ق

المباشرة. وبعد دراسة الترجمتين الفارسية والعربية لـ"ـعناقيد الغضب"، ومقارنة تكرار إستراتيجيات 
، حصلنا علی معلومات وأعداد دخلت في  الترجمة غير المباشرة فيهما في الأقسام المختارة من النص 

 وكذلك الشكل الثاني. لرابعالجدول ا
 ر إستراتيجيات الترجمة غير المباشرة: تكراالجدول الرابع

 التطويع التكافؤ التكييف الإبدال الصرفي 
 25 221 258 169 الترجمة الفارسية

 18 285 264 113 الترجمة العربية
 

حسب هذه المعلومات يمكننا أن نستنتج أنَّ التجاء كلا المترجمين إلی التطويع،كان أقل بكثير 
الظاهرة قد تكون بسبب ما أشرنا إليه سابقا بأنَّ هذه  من سائر الإستراتيجيات، وهذه

الإستراتيجية هي الأكثر تطرفا  بين الإستراتيجيات وكذلك بسبب وجوب الابتعاد عن النص  
 المصدر والإغماض علی أصل الأمانة في الترجمة إلی حد ما.

تكرار الاستفادة من وكان التجاء المترجم العربي إلی الإبدال الصرفي والتكييف، أكثر ولكنَّ 
الإستراتيجيات الثلاثة، ما عدا التطويع، له أعداد قريبة من بعضها البعض؛ كما أنَّ تكرار 
إستراتيجية الإبدال الصرفي أكثر في الترجمة الفارسية منها في الترجمة العربية؛ وإذا أضفنا إلی هذه 

ال إستراتيجيات الترجمة المباشرة النقطة استعمال المرادفات، ورغبة المترجم الفارسي إلی استعم
أكثر، وما وجدناه خارج الأقسام التي عد ها فيني وداربلني، مثل الحذف و ترجمة الجمع بالمفرد أو 

موجودة في  لفعل وكل هذه الأقسام التي اضفناهاالعكس، والأخطاء في الترجمة، وتغيير زمن ا
الدارجة إلى اللهجة الفارسية في  الحوارات ت رجمت كما أنها أكثر في الترجمة الفارسية،  الترجمتين لكن  

لمترجم العربي نقل هذه الحوارات إلی العربية الفصحی المعيارية، ولكن  اتبعا  للنص المصدر المحكية 
فتتأكد عندنا أنَّ المترجم الفارسي كان أكثر اهتماما  بنقل بعض الميزات الشكلية في النص  المصدر 
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الاقتراب من النص  المصدر؛ وفي المقابل كان المترجم العربي في صدد إنشاء إلی مخاطبه وكان بصدد 
نص أقرب إلی اللغة العربية المعيارية والاقتراب من مخطاب النص  المترجم كما نشاهد في المثال 

 التالي من أمثلة ترجمة الحوارات:
 النص  المصدر:

I aim to pick some cotton. Got a bag? Well, no, I ain’t. (Steinbeck, 1939, p 554) 

 (551ش: 1398بك، )اشتاين خواد پنبه بچينم. كيسه دارين؟ نه، نداریم.الترجمة الفارسية: دلم می
الترجمة العربية: أود  أن أجمع بعض القطن. ألديك كيس؟ حسنا ، لا ليسَ معي كيس. 

 (644م: 2008)شتاينبك، 
 Iاستعمال عبارة "مثل  حوارية دارجة وغير معيارية)المصدر( ميزات الإنجليزي  في النص  ف

ain’t ؛ والمترجم الفارسي ترجم هذه العبارة باستعمال تعابير مستعملة في الفارسية الدارجة مثل"
خواهد وداريد( ولكن المترجم العربي ترجم العبارة إلی خواد ودارين" )مكان: دلم می"دلم می

لإشارة إلی تعدد اللهجات الدارجة العربية والبلدان العربية الفصحی، من أسباب هذا الفرق يمكن ا
المختلفة؛ وكذلك إلی كون العربية الدارجة تتمتع بمستويات مختلفة فيحتار المترجم أياا يختار لكي 
تطابق النص  المصدر ولكن اللغة الفارسية تخلتف في أنَّ هناك دارجة متفق عليها في إيران وكذلك 

اح المترجم علي الإشارة إلی هذا المستوی اللغوي في النص  المصدر وعدم قد يكون السبب إلح
 اهتمام المترجم العربي أو عدم جعل هذه النقطة في سل م الأولويات.

 والمعلومات المذكورة آنفا  يمكن أن تعرض في قالب الشكل الثاني:
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 والنتائجالمقارنة بين الترجمتين وتحليل الإستراتيجيات المستخدمة  4-3
الترجمة تحدث في مستويات عدة وتشرف كل من الإستراتيجيات المذكورة في هذا المقال  عملية

علی واحدة من هذه المستويات وقد تحدث إستراتيجية متعلقة بالترجمة المباشرة وهي الاقتراض، 
الصرفي،  والنسخ والترجمة الحرفية في مستوی وإستراتيجيات الترجمة غير المباشرة وهي الإبدال

والتكييف، والتكافؤ والتطويع في مستوی  آخر وطبعا  نجد إستراتيجيات كل من الطريقتين 
الأصليتين في أسلوب تقييم الترجمة لـ"ـفيني وداربلني" في ترجمة واحدة ولكن الغاية من الدراسة في 

لی الترجمة هذا القالب هو الحصول علی أسلوب كل مترجم وتقدير ما إذا كانت الترجمة تميل إ
المباشرة وأساليبها أو العكس. فبناء  علی هذا، علينا أن نقارن نسبة الإستراتيجيات السبعة في 
الترجمة بالعدد وبالنسبة المئوية، المعلومات السابقة كانت تشير إلی أعداد التكرار؛ وهنا وردت 

ث لنری نسبة هذه المعلومات الحاصلة عبر هذه الدراسة في النسبة المئوية في الشكل الثال
الإستراتيجيات بالمقارنة مع بعضها البعض في ترجمة واحدة ثمَّ مقارنة هذه النسبة مع الترجمة 

مرة  881الأخری والجدير بالذكر أنَّ إجمالي تكرار جميع الإستراتيجيات في الترجمة الفارسية كان 
 الإجمالي.مرة وقد حاسبنا النسبة المئوية من هذا  861وفي الترجمة العربية 
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 النتائج -5
وغيرها. وكل مثل الكلمة، والجملة، والفقرة إنَّ العمل الترجمي عمل يجري في عدة مستويات 

تحدث في مستوی واحد من المستويات المختلفة فطبيعي أن نری في ترجمة واحدة  إستراتيجية قد
يقترحها "فيني وداربلني" هو جميع هذه الإستراتيجيات، ولكن ما يهمنا من الدراسة في القالب الذي 

التعرف علی طريقة كل مترجم في استعمال هذه الطرائق والطريقة الأصلية التي يميل إليها. كما يمكننا 
أن نستشف  بعض الاستعمالات للإستراتيجيات التي قد تعود إلی سياقات خاصة بلغة ما دون 

ا حسب التقاليد اللغوية والظروف سائر اللغات؛ وأن نتعرف علی الحالات التي تتكرر في لغة م
 اللغوية السائدة، وكذلك يمكننا عند التدقيق في الإستراتيجيات يمكننا استخلاص النقاط التالية:

الإبدال الصرفي والتكييف هما الأكثر تكرارا  في كلتا الترجمتين وهما أكثر الحلول استعمالا  عند  -
ين الإستراتيجيتين أكثر من غيرهما، وبناء  علی هذا المترجَمين وكان تركيز كليهما منصبا  علی هات

يمكننا إرجاع ذلك إلی نوعية النص  المترجم وضرورة تقدیم المعنی علی الشكل في كثير من 
الأحيان؛ كذلك سبقت الإشارة أن بعض استعمالات الإبدال الصرفي يمكن أن يرجع إلی أسلوب 

ين في ترجمة كلمة إنجليزية استعمال كلمتين مرادفت المترجم وظروف اللغة المستهدفة كما شاهدنا في
. هذا وقد ذكر فيني وداربلني لکل من الاستراتيجيتين عشرة انواع ولكنها لا تشتمل على واحدة

جميع الحلول الترجمية فمثلا يمكننا أن نضيف إلي هذه الأقسام الحذف، ترجمة المفرد بالجمع، تغيير 
بدوا أن ه يجب اضافة الإستراتيجيات الترجمية التي تتكرر في الترجمة زمن الفعل، الأخطاء الترجمية في

 هذه الترجمات.الفارسية والعربية إلى هذه الترجمة لتناسب تقييم كيفية 
جمة المباشرة ولكن ات التر يستراتيجإالمباشرة أكثر من  ستراتيجات الترجمة غيرإونسبة تكرار  -

ترجم العربي كان أنَّ المعن دراسة المعلومات الحاصلة تكشف . كل مترجم يختلفالمنهج الترجمي ل
اق اللغة، وعادات وكذلك ظروف اللغة العربية، وقواعد اشتق المستهدفةتجاه اللغة  نحيازا  اأكثر 

اطبه في اللغة ف مختجاه ولكن المترجم الفارسي أراد أن يتعر  ر علی هذا الاالمترجم و.. قد تؤث  
ارسية، وطريقة ت الشكلية للنص المصدر كما أن قواعد اللغة الفعلی بعض من الميزا المستهدفة

تعابير الأجنبية في ترجمة المفردات وال "مجمع اللغة الفارسية وآدابها"شتقاق المفردات، وأعمال ا
أو بعبارة  المترجم وأسلوبه ختياراتاعتبر من المسائل المؤثرة علی وكذلك العادات التعبيرية واللغوية ت  

  ه يميل إلى استراتيجيات الترجمة المباشرة.أخرى جعلت
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های خوشه"های فارسی وعربی ی تطبيقی ترجمهمقايسه

 (براساس الگوی وينی وداربلنه)"خشم
 نوع مقاله: پژوهشی

 سيد اسماعيل قاسمی موسوی
 آباد، ايران.دانشگاه لرستان، خرماستاديار گروه زبان وادبیات عربی، دانشكدۀ ادبیات وعلوم انسانی، 

 چكيده
هاي مختلفی از جمله فارسی و عربی به زبانكه است ثار ادبی مشهوري از آ "هاي خشمخوشه"رمان 

كند. همچنین بررسی اين هاي آن دلالت میترجمهوهمین بر اهمیت اين رمان و  ترجمه شده است

تواند وجوه شباهت و ، میاز مترجمانهركدام ي خاص شیوههاي فارسی و عربی، علاوه بر ترجمه

ي حاضر با رويكرد را در ترجمه به اين دو زبان، به ما نشان دهد. برهمین اساس مقاله اختلاف

تحلیلی به وباتكیه بر الگوي وينی وداربلنه براي ارزيابی كیفیت ترجمه، انجام گرفته كه در اين -توصیفی

صرفی، تلفیق، بدال إي مستقیم وهاي ترجمهاللفظی استراتژيي تحتبرداري وترجمهالگو اقتراض، گرته

دست اطلاعات بههمچنین روند؛ شمار میي غیر مستقیم بههاي ترجمهسازي استراتژيتعادل و همسان

كار گرفته وسعی شده تا فصل اين رمان بهها در پاراگراف اول سیآمده از شمارش بسامد اين استراتژي

ختلاف بین دوترجمه از يك از اين طريق سبك مترجم فارسی وعربی استخراج شده ووجوه شباهت وا

ي فارسی مترجم متن به دو زبان مختلف پیدا شود واز جمله نتايج اين پژوهش آن است كه در ترجمه

اساس، مترجم فارسی به كاربرد هاي متن مبدأ را منتقل كند وبر همین سعی دارد تا برخی از ويژگی

وها را به زبان فارسی عامیانه ترجمه كرده هاي ترجمه مستقیم گرايش بیشتري داشته؛ لذا گفتگاستراتژي

است؛ اما مترجم عربی بیشتر به مخاطب متن مقصد وايجاد تأثیر مشابه متن مبدأ در او توجه داشته و به 

ي غیر مستقیم گرايش بیشتري داشته وگفتگوها را نیز به زبان هاي ترجمههمین خاطر، به استراتژي

ذشته از اين بايد راهبردهايی همچون حذف، تغییر زمان، گعربی فصیح و رسمی ترجمه كرده است.

هاي فارسی اي را به اين الگو افزود تا با بررسی ترجمهي مفرد به جمع؛ ونیز خطاهاي ترجمهترجمه

 وعربی مناسبت بیشتري داشته باشد.

 .ي وينی وداربلنهي عربی، نظريهي فارسی، ترجمههاي خشم، ترجمهخوشه: هادواژهيكل
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 الملاحق
في ميناء "بوشهر" الإيرانية، تعل م اللغة الإنجليزية من  م(2009-1926ش/1388-1305)عبدالحسين شريفيان" " .1

الفارسية وقد نشر أكثر من خمسين كتابا  من  -الفارسية والألمانية -الجنود الإنجليز وي عتبر مترجما  أدبيا  مكثرا  في الإنجليزية
 م(.2000-1999ة )للهجرة الشمسي 1378الأدب العالمي وقد ن شرت الطبعة الأولی لـ"عناقيد الغضب"، سنة 

، وتجد دت طبعة ترجمته لـ"عناقيد الغضب"؛ وطبعة يمصر اتب سياسي ومترجم ك  م(2014-1926)سعد زهران  2
 (، أصبح في متناول الجميع بصورة الكترونية.2008"دارالشروق" لهذه الترجمة )

3. Direct & Oblique translation. 

4. Borrowing. 

5. Calque. 

6. Literal translation 

7. Transposition. 

8. Modulation. 

9. Equivalence. 

10. Adaptation. 
 


